
Zubererazko 'transkribaketa bat 
Bandan harrua (1973.ko Abenduan) 

Mintzatzailea : Año Hegiapal 
(Sohüca-koa) 

Gaur Euskal Hizkuntzaritzak ezagutzen dituen arazoak inoiz zientzi­
bidez eta sakonki garbicuko badira, herriak hitz egiten duen hizkera ongi 
aztertuz lortuko da. 

Hori dela-ta, gero eta premia handiagoa dago euskalki guztien «cor­
pus» onak bildu, transkribaketa fidagarriak argitaratu, eta hori oinarritzat 
ikerkuntzan hastea. 

Helburu horri buruz, neure apurra erantsi nahi izan dut transkribaketa 
apal honen bitartez. Lan-mota honetan ibilia den edonork daki batzutan 
entzuten dena zehazki zer den antz ematea oso neketsua izaten dela. Gauza 
bera Sohüta-ko ene hizkeraren azterketan. 

Zenbait aldiz nik espero nituen gauzak ez entzunik ere, beren horretan 
. utzi dicur. Bidea hori dela iruditzen zait. 

[l] 

l .--lamiyák etat'Jaf ayá¡mak 
( = Laminak eta Basajaunak) 

Ligi-ko Zubia 

2.-giiála lí.gjko sü'Ma lamir,¡ék e.gjni tusü 
( = gisala, Llgi-ko zubia laminek eginik duzu) 

3.-hajtátü süsjér¡ gájt'Jat it'lhün 
( = hautatu zizuten gau bat ilun) 

4.--li,gjárak ecjén ha'tJóo /ída büücéat béen lanáen 

TxrLLARDEGI 

( = Ligi-arrak ez ziren haboro fida bururzerat beren lanaren) 

5.-etaáéjtü sütjén lami!]ák 
( = eta deitu zituzten laminak) 

6.-béna lamit1ák ecütusün doháyik láni náhi ái 
( ~ baina laminak ez zituzun dohainik !anean nahi ari) 
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7.--kalthé_gjn cjésün hefíko nefkatijáik ejzei-éna 
( = galdegin ziezun herriko neskatilarik ederrena) 

8.-at,entúko gáit,es bátes lamú;ák at,játü sjén lánin 
( = abenduko gau beltz batez laminak abiatu ziren !anean) 

9.-süMa géogo goá,g_o aisén 
( = zubia geroago gorago ari zen) 

10.-láíter askenhafía sén esartéko 
( = laister azken harría zen ezartzeko) 

l l.-neíkatíla háen íenai-géya loéátü sén ordéir,kun 
( = neskatila haren senargeia lotsatu zen ordukoan 

12.-ecekín ha"bóo serégjn 
( = ez zekien haboro zer egin) 

l 3.-éta ohítü sá!fn 
( = eta orhitu zitzaion) 

l 4.--{)Já!ftegi 1:,atetáa zuncén 
( = ollategi batetara joan zen) 

15.-éta, 0ámbe, borthá sat,alcéndü 
( = eta, «zambe», borra. zabaltzen du) 

l 6.--{)jáfa iacafcénda baratetá 
( = oilarra iratzarczen da baratetara) 

l 7.-uftéj¡khen cín e'éekandérja sé/a 
( = uste ukan zuen etxekanderea zela) 

l 8.--bihíaen emájtea zíten 
( = bihiaren ema'tera jiten) 

19.-háítenda, éta bée kükürüku handjéniro igóftendü 
( = hasten da, eta bere kukurruku· handieniro igortzen du) 

2O.--ordéjr¡kun lamir;ák hafítü sjén 
( = ordukoan laminak harritu ziren) 

21.-débrik éaman lésan ojáf madarikátü húa 
( = debruak eraman zezan oilar madarikatu hura) 

22.-askenhafía üfthúki sjén ühájcilat · 
( = azken harria auniki zuten uhaitzealat) 
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2 3.---éta hártakos, dá, géo lígiko sü'Mn harí"bat méné 
( = eta hartakoz da gero Ligi-ko zubian harri bat ments) 

Basajaunak 

24.-baíayá!f nak bísi día bortín giiáfa 
( = Basajaunak bizi dira bortuan gisala) 

25.-gíson cáhaf sombáite(k) tjóte ,, 
( = gizon xahar zenbaitek diote) 

26.-há11r sjeláik, éta arcáfr; hán 
( = haur zirelarik, eta artzain han) 

2 7 .-ikhúíi rfütjéla 
( = ikusi dituztela) 

28.-animáfeko zentefíva tía 
( = animaleko jende eli bat dira) 

29.-gisóna"beno handígo, bí métfa !use, déna bífho 
( = gizona baino handiago, bi metro luze, dena bilo) 

30.-kaváf eafá bestitúik 
( = kabal-erara beztiturik) 

31.-befháraen erdítan begívat behafdütíe 
( = bekokiaren erdian begi bat bide dure) 

32.-bcáín agéfcen día úrhez bethéik 
( ~ batean agertzen dira urrez beterik) 

33.-etagiiála, sumájt hófa, abeáítüik ljáte 
( = eta gisala ~enbait horrela aberasturik lirateke) 

~34.-baíayá!fna katJafén ondótik sén artín 
( = Basajauna kabaleó. ondotik ari zen bitartean) 

35.-héltü día háen ürhíaen evaítéa 
( = heldu dira haren urrearen ebastera) 

36.---é_¡ja dén estakígü 
( = egia ote den ez dakigu) 

3 7.-há¡¡f giafáik hófencün dftgü 
( = haur garelarik horrela entzun dugu) 
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Herensugea 

38.-héen éügía bísi sén asalé,g_i maJeláen baJaftín. 
( = herensugea bizi zen Azalegi mazelako basen anean) 

39.-kartjéleko ka"Mlik óo záten cütin 
( = hauzoko kabaleak oro jaten zituen) 

40.-isansáain Jáhal, árdi, eta béhin eaobéíte 
( = izan zedin txahal, ardí, eta behin edo bestean) 

41.-alsájko behíik ei;ei-énak 
( = Alzai-ko behirik ederrenak) 

42.---'-e_g_umbates arne_gfn zokubat e_¡Jnik 
( = egun batez arneguan joko bat eginik) 

43.-alsajár gasté baték esári sján 
( = Alzai-ar gazte batek ezarri zuen) 

44.-beharsíla ého héenéu_g_e famatía . 
( = behar zuela erho herensuge famatua) 

45.-Jahdlbat láfgotü sín 
( = txahal bar laxatu zuen) 

46,---éta haenlaría pólboas béthe 
( = era haren !arrua polboraz bete) 

47.---'-eámancin ahál besála asalé,g_i maJelqko baJétaat 
· ( = eraman zuen ahal bezala Azalegi mazaleko basetarat) 

48.-héen éü,gfa e,giinhétar¡ goíetúik cen 
( = heren sugea egun haietan goseturik zegoen) 

49.-zíncen, eta Jahála gajnditü ahó kaldétik 
( = jin zen, eta txahala gainditu ahoko aldetik) 

50.--muthikúa e.,ggncén ilhoricévaten givelían 
( = mutikoa egon zen elorri~ondo baten atzean) 

51.-béna íoi-déji a,g_ítü sén 
( = baina okerragorik ere gertatu zen) 

52.---'-ecén áncu háfi héen éü_gfa ikhúíi siláik 
( = ez zen abantxu harritu herensugea ikusi zuenean) 

5 3.-héenéü_gfa eherék hartuik avjatüsen orúas 
( = herensugea amorruak harturik abiatu zen orroaz) 
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54.-asalé_gj soláko alsáj elkicen dén hufílat ecfatea 
( = Azalegi-zolan Alzai jalgitzen den urera edatera) 

55.-hájn sitín ofúak iéúíi 
( = hain zituen orroak itsusi) 

56.-nún guemuthíkua, gaJúa, híl bejcén léhwair¡ gá11Jan 
( = non, gure mutikoa, gaxoa, hil baitzen lekuaren gainean) 

5 7.-héen éü_gíak éhan cín 
( = herensugeak erhan zuen) 

Etxahun 

58.-ecahúnen iítóya li"hüían iskibátü besál besálac!a 
( = Etxahun-en istoria liburuan izkiribatu bezal-bezala da) 

59.-e_gjá djá oíó 
( = egia dira osoki) 

60.-gisómbat oíóki maleúi isanÚtSün 
( = gizon bat osoki zoritxarrekoa izan zuzun) 

61.-ecusün ahalísan eskúntü nahisén neíkatiláekin 
( = ez zuzun ahal izan ezkondu nahi zuen neskatilarekin) 

62.-géo ivili súsün bée álde 
( = gero ibili zuzun bere aldetik) 

63.-ník óío encünadút saharér 
( = nik osoa emzun diet zaharrei) 

64.-húa e(Jónik cúsün afcáin 
,é: "V 

( = hura ego na zuzun artzain) 

65.-há¡¡f seláik olhá batétan 
( = haur zenean, ola batetan) 

66.-barkoJtáf saharéli batekín 
( = barkoxtar zahar-eli batekin) 

67.-etahayék únéa esagutü süsjén ecahún 
( = eta haiek ongi ezagutu zizuten Etxahun) 

68.-éta ecahúnek ecín, prefóíta, barkóJen fáma húnik 
( = eta Etxahun-ek ez zuen, jakina, Barkoxe-n fama onik) 
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69.-befté vatekín eskúntü sén 

( = beste batekin ezkondu zen) 

70.--ecekúe( k) poi-catfúk giiála 
( = etxekoek bortxaturik, gisala) 

71.-pref undegja esá_g_ütü sín 
( = presondegia ezagutu zuen) 

72.-koblá'/';at egjnceyón barkóJek aphésari 
( = kobla bat egin zion Barkoxe-ko apaizari) 

73.-{)áno enciiten ahálda nunáhi 
( = oraindik entzuten ahal da non-nahi) 

7 4.-géo e_g_oncén ahüskin arcá,ir; 
( = gero egon zen Ahuzki-n artzain) 

75.~hán agítüsen oéálde máneJ koblakái famatíaekin 
( = han agitu zen Otsalde manex koblakari farnatuarekin) 

7 6.-éta · hétajk elkhisjén oéaldeta e'éahún déjcendjer¡ koblák 
( = eta haietatik jalgi ziren Otsalde eta Etxahun deitzen diren koblak) 

77 .-{)ndótik estákit .bérak eránik esisánda 
( = ondorik ez dakit berak erranik ez izanda) 

78.-erúman, zakef, eta hó¡,'tan béra belasále 
( = Erroman, Jakes-en, eta horietan, bera beilari) 

79.-ahál triJtéki i'bilisén 
( = ahal bezain tristeki ibili zen) 

80.-isigaríko talentúko gisóna sén 
( = izigarriko talentuko gizona zen) 

81.-bée acfif kidéik hovéna avan'éu ého sín 
( = bere adiskiderik hoberena abantxu erho zuen) 

82.-úf tes bée eéáya eháf,ten cíla 
( = ustez bere etsaia erhaiten zuela) 

83.-kóblas kontátücfü bée bisicía. 
( = koblaz kontatu du bere bizitzea) 

84.-bortín giiála gáyas gáj zuncúsün 
( = bortuan gisala gauez gau joan zuzun) 
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85.-háen efkjáltetik aícín 
( = haren eskualdetik aurrera) 

86.-iftáwen cúsün afca¡,"y 
( = Istau-en zuzun artzain) 

87.-hántik záéi súsün 
( = handik jatsi zuzun) 

88.-hegjaphalín fÚ emánik 
( = Hegiaphalea-n su emanik) 

89.-alcá¡,"en ecloalcüúkün igájten nohájtek ikhúf i sísün 
( = Alzai-en edo Altzuruku-n igaraiten norbaitek ikusi zizun) 

90.-bie_g_Únen büuko zandarmák ondótik sitísün 
( = bi egunen buruko jendarmeak ondotik zizkizun) 

9 L-hán péko bafería dúsü, gójti zwajtían iJkéra 
( = han behereko baserria duzu, goitik joatean ezkerretara) 

Matalas 

92.-húa encúndüt urdehá;,"ten Jaháreli báti 
( = hura entzun diot Urdehaiten zahar-eli bati) 

93.--etaestá ihúne dezáik acemáiten paphé sa_harétan ,, ,, 
( = eta ez da nehun ere jadanik atxematen paper zaharretan) 

94.-basén giiála zá11mbat iúyen 
( = bazen, gisala, jaun bat Iruri-n) 

95.--fJjarnéfa sén 
( = bearnesa zen) 

96.--eta feg_ürtácen ahálda mataláien eéái handía sénes pé,ite delakúa 
( = eta segurtatzen ahal da Matalas-en etsai handia zela Peyre dela­

koa) 

97.-giiála bjáfnoko koftümák nahísan cütín esái Ji'/3eúan 
( = gisala, Biarno-ko ohiturak nahi izan zituen ezarri Ziberoan) 

98.-nefkatijdk béen este,igajétan ecitín beáekin loás/ 
( = neskatilak beren eztai-gauetan berarekin lo-erazi ez zitzan) 

· 99.-iuitárak etaJi'Deutárak gájstü sjén 
( = Iiuri-tarrak eta Ziberu-tarrak gaiztatu ziren) 
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100.-ür¡güátü sjén gáj bátes háen zaffegía 
( = inguratu zuten gau batez haren jauregia) 

101.-su eman cén 
( = su eman zioten) 

102.-géo efkápi sjén ahálcem besála 
( = gero eskapi zitzaien ahal zuen bezala) 

103.---béna kakwétan acáman cjén 
( = baina Kakuetan atzeman zuten) 

l 04.-kakwétan daf ófcen má11lek ühájca 
( = Kakueta-n da sortzen Mauleko uhaitza) 

105.---éta hájn cjén Jéhe mufir¡kátü 
( = eta hain zuten xehe txikitu) 

106.-nunhotiín esaftéko espejcjén efá11éike eÍt:Íen 
( = non hobian ezartzeko ez baitzuten errautsik ere eriden) 

José Luis ALVAREZ ENPARANTZA 
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